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NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF THE DIRECTORS

Can cw/Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi nwée Cong hoa X& hoi Cha nghia Viét Nam théng
qua ngay 17/06/2020 va cac van ban hudng déan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated on June 17, 2020 and other implementing regulations;

- Luat Chirng khoén sé 54/2019/QH14 duoc Quéc hoi thong qua ngay 26/11/2019 va céc van ban hudng
dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated on November 26, 2019 and other implementing
regulations;

- Pidu Ié coa Cong ty Cé phan Tap doan Déu tw Bja ¢ No Va (“Céng Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

- Nghi quyét cia Hoi dong Quén tri Céng Ty (‘HPQT’) s6 108/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 31 thang 08
n&m 2021 théng qua phuwong &n phét hanh tréi phiéu doanh nghiép ra céng chiing voi téng ménh gid téi
da la 1.300 ty Béng, ddo han ndm 2023 (“Trai Phiéu NVLB2123012");

The Resolution of The Board Of The Directors (the “BOD”) No. 108/2021-NQ.HDQT-NVLG dated on
August 31, 2021 approved the public bond issuance plan with total value of up to 1,300 billion VND,
maturing in 2023 (“Bond NVLB2123012");

- Nghi quyét cia HDQT s6 24/2022-NQ.HPQT-NVLG ngay 24/01/2022 théng qua viéc thay déi tinh chat
cla Trai Phiéu NVLB2123012;

The Resolution of the BOD No. 24/2022-NQ.HDQT-NVLG dated on January 24, 2022 approved changing
the nature of the Bond NVLB2123012;

- Bién ban hop ctia HPQT s6 ..90.../2022-BB.HDQT-NVLG ngay & thang .44, nam 2022,

The Meeting minutes of the BOD No. 90./2022-BB.HPQT-NVLG dated._.!.\ﬁ)\/i.mb;&f. o287, 2022

QUYET NGHI
RESOLVE

PIEU1. Théng qua viéc 1y ¥ kién ngwoi sé hivu trai phiéu bang van ban hodc hinh thirc khac
nhw duoc néu tai Didu 2 clia Nghi quyét nay dé théng qua mét sé vén dé lién quan dén
cac bién phap bao dam va Gy quyén thuc hién cac tha tuc mua lai trwdc han trai phiéu
khi phat sinh lién quan dén Trai phiéu NVLB2123012 (méa chirng khoan NVL122001).

ARTICLE 1. To obtain opinions of the Bondholders via written opinions or any other forms (subject
to Article 2) to approve some matters relating to security interests and the authorization
in favor of bondholders to proceed the bond early redemption of the NVLB21 23012
Bond (securities code: NVI.122001).

PIEU 2.  Théng qua cac cdng viéc lay y kién ngudi s& hiru trai phiéu nhu sau:

N&i dung dich sang tiéng Anh chi s» dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trudng hop

¢é s mau thuén gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
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Tén chirng khoan: NVLB2123012

Ma chirng khoan: NVL122001

Loai chieng khodn: Trai phiéu doanh nghiép

Ménh gia giao dich: 100.000 dong

San giao dich: HNX

Ngay dng ky cudi cling du kién: theo quyét dinh clia ngudi duec uy quyén quy dinh
tai Didu 3 ciia Nghi quyét nay.

Ty 18: 1:1 (01 trai phiéu nhan dwoc 01 quyén biéu quyét)

Thi gian thuc hién: du kién thang 11/2022 dén thang 12/2022

Pia diém thwe hién:

Trwdng hop lay ¥ kién bang vin ban: Ngwoi sé hivu trai phiéu givi y kién vé dia chi:
Céng ty Cd phan Chitng khoan K§ Thuong — Dai dién ngudi s¢ hiru trai phiéu — Tang
27, TAng 28 va Tang 29, Toa C5 D'Capitale, S6 119 Bwong Tran Duy Hung, Phuong
Trung Hoa, Quan Cau Gidy, TP. Ha Noi.

Trwang hop 14y ¥ kién bang hinh thike bd phiéu dién ti: Ngudi s hivu trai phiéu truy
cap vao https://tcinvest.tcbs.com.vn/e-voting-list va dang nhap tai khoan chirng khoén
dé biéu quyét.

NGi dung 4y ¥ kién: Théng qua mét s6 vAn dé lién quan dén viéc (i) bé sung céc bién
phap bao dam cho Trai Phiéu NVLB2123012 (méa chirng khoan: NVL122001) va mot
s6 noi dung khac lién quan dén cac bién phap bao dam va (i) dy quyén thyc hién cac
th tuc mua lai treée han trai phiéu khi phat sinh.

ARTICLE 2. To approve for getting opinions from bondholders in writing as follows:

Name of securities: Bond NVLB2123012
Securities code: NVL122001

Type of securities: Corporate bond

il (2

Transaction face value: 100,000 VND '-.,g'lazu“;
Exchange: HNX CONG 1Y
. ‘ - ) . ‘ ~ COPHAN

Last registration date: as a decision of authorized persons specified in Article 3 of this » poAN ph
Resolution. DJA B¢
p— ‘ . NO VA
Ratio: 1:1 (01 bond gets 01 voting right) o el
LETHC

Timeline: expected from November 2022 to December 2022
Location:

In case of obtaining opinions by written opinions: Bondholders send comments to the
address: Techcom Securities Joint Stock Company — Representative of bondholders —
27 28" and 29" floors, C5 D'Capitale Building, No. 119 Tran Duy Hung Street, Trung
Hoa Ward, Cau Giay District, Hanoi City.

In case of obtaining opinions by electronic voting: Bondholders access to
hitps://tcinvest tebs.com.vn/e-voting-list then sign in to security account to vote.

Nbi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho myc dich théng tin va khong diing thay thé cho ndi dung tiéng Viet. Trong trwong hop

c6 sw mau thuan gitra ndi dung tiéng Viet va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& dwoc wu tién ap dung.
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- To approve some mallers relating to (i) additional security interests for the
NVLB2123012 Bond (securities code: NVL122001) and other provisions related to
security interests and (i) approve the authorization in favor of bondholders to proceed
the bond early redemption.

PIEU3. Théng qua viéc y quyén cho Phé Giam déc Ban Tai chinh Ké toan duoc thay mét va
dai dién cho Céng Ty dé thire hién cac thi tuc, ky két cac hé so lién quan dén viéc chot
danh sach nguwdi s& hiru trai phiéu, quyét dinh ngay déng ky cudi ciing, thi gian, dia
didm va cac vAn d& lién quan dén lay ¥ kién ngudi sé hiru trai phiéu dé hoan thanh cac
n6i dung tai Didu 1 va Pidu 2 clia Nghi quyét nay theo dung quy dinh cta phap luat.
Trong qua trinh thie hién cac ndi dung céng viéc nay, Phé Giam dbc Ban Tai chinh Ké
toan duwoc st dung con déu clia Cong Ty dé déng trén cac tai liéu/van kién da phé
duyét/ban hanh ky két.

ARTICLE 3. To approve the authorization in favour of Depuly Director of Finance and Accounting
Department to act for and on behalf of the Company to caity out procedures, sign
documents relating to close the list of bondholders, time, place and issues related to
opinion collection from bondholders in writing in accordance to Article 1 and Article 2
with the provisions of law. During the execution of the scope of work, Depuly Director of
Finance and Accounting Department is allowed to use the Company seal to stamp in
the documents/papers to approve/issue/sign in.

PIEU 4.  Céc thanh vién HPQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va cac ca nhan khac ¢6
lién quan chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 4. The members of the Board of Directors, the General Director, managers and relevant
departments of the Company shall be responsible for implementing this Resolution.

DIEUS.  Nghi quyét nay cé hiéu lyc ké tir ngay ky.

ARTICLE 5. This Resolution shall be effective as of the date of signing.

TM. HOI DPONG QUAN TRI
CHU TICH HOI BONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOD

OF THE BOARD

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muyc dich théng tin va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwdng hop
c6 sy mau thudn gitva ni dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& dwgc wu tién ap dung.
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